3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

PO3AIn 3
POMAHCBKI MOBM

YOK 811.134.2'271'373.45
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.40.1.14

KJACU®DIKALISA AHIVIIIIU3MIB B Y3YCI ICHAHCBKOI MOBHA

CLASSIFICATION OF ANGLICISMS IN SPANISH LANGUAGE USAGE

Bouapunkosa T.®D.,

orcid.org/0000-0002-3526-9400

KaHouoam neoazo2iuHux HAayk,

doyenm Kagedpu pomano-eepmancokoi inonozii

Xapxiecvkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni B.H. Kapa3zina

Y cTatTi gocnigxyetbes 6aratopiBHeBe (DYHKLIOHYBAHHS aHIMiLM3MIB Y Cy4acHil icnaHCbKin MOBI, 30cepeaxeHe nepe-
BaXKHO Ha NEKCUYHOMY PiBHi, 3 ypaxyBaHHsAM ix krnacudikadlii, LWnsxiB NpOHUKHEHHS Ta aganTadii. OcHoBHa yBara npuains-
€TbCS TOMY, SIK TEXHOMOTIYHWUI NPOrpec, PO3BUTOK coLianbHMX Mepex i rmobanisauis cnpusnmu akTUBHOMY 3an0O3NYEHHI0
aHrMINCbKUX eNieMEHTIB Ha Pi3HNX MOBHMX PIBHAX: Big (DOHETUKM Ta opdporpaddii 40 CUHTakcucy i cemaHTuku. lMigkpec-
NEHO, WO aHrmiuM3M1 BNUBaKOTb HE NLLE HA CIIOBHWKOBUIA CKMaj iCNaHCbKOI, a W Ha ii MOBHY HOPMY B LIOMY.

Ha ocHoBi aHani3y pobit Takmx gocnigHukis, sk M. Jlonec, ®. Hasappo, K. NpatT Ta E. JlopeHco, okpecrneHo OCHOBHI
TUNW aHIMILU3MIB: NATEHTHI (2a4anToBaHi, HeaganToBaHi, riGpPMAHI, NCEBO0AHMILM3MM) Ta HEMATEHTHI (CEMaHTUYHI 3ano-
3UYEHHS, Pi3Hi TMNK Kanbok). 3Ha4He micue B poboTi BiaBeaeHo knacudgikauii E. JNlopeHco, sika [o3BONsE BpaxyBaTu sk
CTyMiHb aganTauii crnoBsa, Tak i Noro hopmy, NOXOMKEHHS Ta chepy BXKMBAHHS.

BuaineHo couioniHreicTUYHI acnekTn yHKUIOHYBaHHS aHIMiLM3MIB, OCKINIbKM cdpepu iX aKTUBHOTO BXMBaHHSA OXONSo-
I0Tb KJHOYOBI ranysi Cy4acHOro XWUTTSt — EKOHOMIKY, CMOPT, KyneTypy, Typunam, mogy, 3MI Ttowo. Wnpokui cnektp mxepen
3ano3nyeHb (3acobu macoBoi iHchopmallii, aproHu, cneuianisoBaHi Auckypcu, rnobanisoBaHi KynsTypHi npakTuku) oby-
MOBIOE SIK iIHTEHCUBHICTb NMPOHUKHEHHS aHMMILM3MIB, TaK i 3MiHY MOBHUX HOPM Y Bik BinbLUOT BiAKPUTOCTI Ta BapiaTUBHOCTI.

3pobrneHo BUCHOBOK MPO MHYYKICTb iCMaHCbKOi MOBHOI CUCTEMM LOAO iHTerpadii 3ano3nyeHb Ta HeobXigHICTb noganb-
LUMX AOCHIAKEHb Y HANPSIMKY BUBYEHHS BMNMBY aHIMINCHKMX 3aM03U4eHb HAa MOBHUIA Y3YC, 30KpeMa Y CoLliarnibHUX Mepe-
Xax i npodecinHomy mosneHHi. OKkpeMmy yBary NpOMOHYETLCA MPUAINATA y3yCy SK KPUTUYHOMY YMHHUKY 3aKpinneHHs
aHMILM3MIB Y MOBI-peLMMIEHTI Ta Pori MOBHUMX iIHCTUTYLIM Y HOpMani3avii LmMx NpoLeciB.

Y nopanbLiMx HayKoBKX PO3Bigkax AoUiNbHUM Bba4aeTbCsa rnmnbLLe aHanisyBaT OYHKLOHYBaHHS aHMiLM3MIB B icnaH-
CbKOMY MOBHOMY Y3YCi — 30KpeMa Yy coLjianbHUX Mepexax, nigniTkoBoMy Ta MOSMOLDKHOMY CIEHrY, a TakoX Y NpogdecintHnx
cepenoBuLLaXx.

KntouoBi cnoBa: aHmiuuamu, knacuaikadisi aHrmiunamiB, NEKCUYHI 3aN03NYEHHS, iCMaHCbKa MOBa, aHrnincbka MoBa,
y3yc.

The article explores the multilevel functioning of Anglicisms in contemporary Spanish, focusing primarily on the lexical
level, with attention to their classification, pathways of entry, and adaptation. Special emphasis is placed on how tech-
nological advancement, the rise of social media, and globalization have facilitated the widespread adoption of English
elements across various linguistic levels — from phonetics and orthography to syntax and semantics. It is highlighted that
Anglicisms influence not only the Spanish lexicon but also the overall linguistic norm.

Drawing on the works of scholars such as M. Lopez, F. Navarro, C. Pratt, and E. Lorenzo, the article outlines the main
types of Anglicisms: patent (adapted, non-adapted, hybrid, and pseudo-Anglicisms) and non-patent (semantic borrowings
and various types of calques). Considerable attention is given to E. Lorenzo’s classification, which accounts for the degree
of word adaptation, as well as its form, origin, and field of use.

The sociolinguistic dimension of Anglicisms is also examined, as their active use spans key areas of modern life —
economy, sports, culture, tourism, fashion, and the media. The wide range of borrowing sources (mass media, jargon,
specialized discourses, and globalized cultural practices) contributes to both the intensity of Anglicism penetration and the
evolution of language norms toward greater openness and variability.

The article concludes by emphasizing the flexibility of the Spanish linguistic system in integrating borrowings and the
need for continued research into the influence of English-derived elements on language usage, especially in social media
and professional discourse. Particular attention is proposed for the role of language usage as a critical factor in the con-
solidation of Anglicisms in the recipient language and the role of linguistic institutions in standardizing these processes.
Future studies should delve deeper into the use of Anglicisms in social networks, youth and teenage slang, and profes-
sional environments.

Key words: Anglicisms, classification of Anglicisms, lexical borrowings, Spanish language, English language, lan-
guage usage.

91



Bunycxk 40 Tom 1

IMocranoBka mnpoGgemu. PO3BUTOK CydacHUX
TEXHOIIOTiH Ta MOMIMPEHHs] KOMYHIKaIlii 4epe3 coIli-
aJbHI MEpPEeXi CTaIM OAHUMU 3 KIFOYOBUX YHHHUKIB
AKTUBHOTO TPOHMKHCHHS AHDIIIU3MIB y CydacHY
icmanchbKy MOBY. IXHii BILUTHB POCTEXKYETHCS HA BCIX
MOBHHUX PIBHSIX — BiJl JICKCHYHOTO /0 CHHTAaKCHYHOTO
1 (QoHETHIHOTO, M0 MPHU3BOTUTH JO MOCTYHOBOTO
TpaHc@opMyBaHHSI MOBHOI cucTtemMu. HanOinbm
MIOMITHUM TIPOSIBOM € JICKCHYHi 3alI03UYCHHS, OTHAK
0araro 3 HAX HACTiIBKH BKOPIHWJIKCS B MOBCSAKICH-
HOMY MOBJICHHI, IO CNIPUHMAIOTBCS SK OpraHiyHa
YacTUHA MOBH.

JuHaMigHUI PO3BUTOK yCixX cdep KHUTTSA Cympo-
BOIDKYETHCS TIOSIBOIO HOBHX SBHUI 1 TOHSTH, SKi
noTpeOyrOTh BIAMOBIAHUX HOMiHAIliM. Xoua icriaH-
ChbKa MOBa 3[aTHa CaMOCTIHHO T'€HEpyBaTH HOBI
JICKCUYHI OJIMHMIII, Y OaraTbOX BUIAJKaX BOHA BlIa-
€THCS JI0 3all03MYEHB, MMEPEBAKHO 3 aHTIMHCHKOT, 5K
n0 3aco0y MIBHIKOTO TIOIIOBHEHHS CIIOBHHUKOBOTO
ckiamy. YacTMHA TakWX IHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB
crnouarky (yHKLIOHYBaja y By3bKOCIEIiadi30BaHUX
KOHTEKCTaX, OIHAK 3 YACOM CTaJla YaCTUHOIO 3arajib-
HOB)KMBAHOI JIEKCUKHU a00 K JIEKCUKOIO HaITiBCIIeIia-
JII30BaHOTO BKHTKY.

AHaJi3 OCTaHHIX AocC/ilKeHb i myOJikamiii.
AHTTIOU3MH B y3ycli iCIAaHCBKOI MOBHM BHBYAJIU
Oararo BueHux. Menina Jlonec Tta ®depHanmO
Haappo nociikyBaiu pi3Hi TUIIH POSIBIB aHIII-
OU3MIB y JIHTBICTHIHOMY ITOJi Ta BUIUSUTH TaKi
piBHI iX y>KWBaHHS B iCTIAHCHKil MOBIi: JIEKCHUIHUHN
ta cuHTakTHyHUi (Menina Jlomec); doHeTHy-
Hul, op¢orpadiunuii, TUMorpadiuHUA, CHUHTAK-
cuunuii, nekcuunuii (Pepuanno Haappo). Kpic
[IpaTr mpomoHye nomaTd 10 3a3HAYCHUX PIBHIB
Mmopdororivanii Ta cemaHTHYHHMH. Ha nekcud-
HOMY piBHI HayKOBeUb MOiJsf€ aHTIINU3MHU Ha
MaTeHTHi (10 TPaKTUYHO HEe 3MIHIOIOThHCS (fitness,
chip, chequear)), Ta HenaTeHTHI (U0 CKJIaja-
I0TbCA 13 CEMaHTHYHHMX 3all03W4YeHb Ta KaJlbKu
(bikini, minifalda)). K. BonnapeHko cucremMarusye
3aM03WYEHHS 3 AHTJIIACHKOI MOBH Yepe3 MpHu3My
iX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX ocoOmuBocTeir [1],
a II. MapuHeHKO 0COONIUBY yBary MmpuUIiIse ArHA-
MIYHUM 3MiHaM, 10 BiJOyBalOThCS 3 iCMAHCHKOIO
MOBOIO 4epe3 TBOPEHHsSI HEOJIOTi3MIB Y CTPYKTYp-
HOMY Ta CEMaHTUYHOMY acmekrax [2; 3].

BumienaBenene 3acBimdye HasSBHICTH IMHPOKOTO
CHeKTpa KIacU(iKaliifHUX MiAXOMIB 10 3aI03UYeHb
y Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBi. HaykoBIli aHai3yrOTh
i MOBHI SIBUIIA Kpi3b NPU3MY PI3HUX KPUTEpIiiB:
(dopManbHOT CTPYKTYpH 3all03UYEHOIO EJIEMEHTa,
CTyIEHs 10T0 CEeMaHTHYHOI IHTeTparii, HUIIXiB mpo-
HUKHEHHS JI0 MOBH-PEIHITIEHTA, KEpeN JIeKCHU-
HOTO OHOBIIEHHSI, IOIIIEHOCTI BUKOPUCTAHHS, PiBHS
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MIOIIUPEHHS, a TaKOX TITUOWHYU ajamnTallii iHIIOMOB-
HOi OAMHUII y BHYTPIIIHIO CHCTEMY MOBH.

AKTyanbHICTh MPOOJIEMH JOCIIPKEHHS MOJIATaE
B TOMY, 1110 @aHDJIIIIM3MU B Cy4acHI iCIIaHChKil MOBI
MPOIOBXKYIOTh 3aUIIATUCS aKTUBHUM 1 TWHAMIY-
HUM SIBHIIEM, SIK€ MOTpedye CHUCTEMHOTO JiHTBicC-
TAYHOTO OCMHCIICHHA. HesBakarouu Ha YUCIeHHI
JOCIiPKEHHS, Mpo0iieMa aHITIOMOBHUX 3all03UYEHb
e HE BHUYEPIIAaHA 1 BUKIMKAE IHTEPEC 3aBISKH
CBOi#1 OararoBUMIipHOCTi. BaxIuBIiCTh TeMHU MOCH-
JOETHCS THM, IO AHTIIIU3MH (DYHKIIIOHYIOTH Ha
PI3HHX MOBHHX PIBHSIX — JIEKCHYHOMY, (OHETHU-
HOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY Ta CEMaH-
TUYHOMY — IO BUMarae iHTErpOBaHOTO MiAX0AY A0
ix kmacudikanii Ta anamizy. Kpim Toro, y 3B’s3Ky
3 aKTUBHUMH MpolecamMu rinobamizaiii, nudposi-
3aIii Ta 3pOCTaHHSAM MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIIii,
norpeba B KOMIUIEKCHOMY BHBYEHHI aHTJIIIU3MIB,
a TaKoX Yy Po3poOLi YiTKMX KpUTEpiiB 1X OLIHKH,
ajanTariii Ta 3aKpilUICHHS B Y3yCi, € 0OCOOJIMBO
aKTyaJbHOIO SIK 3 HAyKOBOTO, TaK i 3 MPaKTHYHOTO
TOTIISITY.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeTolO CTaTTi € AOCHI-
JOKEHHS KiacuQikallii aHNIiIU3MIB Ta aHaJi3 CIoCo-
01B TX MPOHMKHEHHS B y3YC 1CIAHCHKO MOBH.

Bukaan ocHoBHoOro marepiauy. Jlocmimkyroun
aHIIIHACHKI 3aII03WYEHHS B ICITAHCHKIN MOBI, MU BBa-
YKAEMO BaXKJTMBUM OKPECITUTH KiIacudikallii, JIHTBic-
THYHI PiBHI Ta cepu BKUBAHHS aHTJTIITU3MIB.

Bupas «1iHrBicTHYHMIA PiBEHBY» Y HAIIIOMY JOCITi-
JOKeH1 Mae Ha MeTi kiacuikyBaTd pi3Hi TUIH MPO-
SBIB aHDIIU3MIB y JIHTBICTHYHOMY moi. IcHye
Oararo JociiJKeHb Kiacudikamii 3ano3udeHb. Mu
30CcepeIuMocs Ha THX, 0 HamaroTe Memina Jlomec
ta ®epHanno Hasappo.

Ilepmmii  mominsge  aHDIOM3MH  HA  JIEK-
CUYHI Ta CWHTaKTW4Hi [7, c. 18], T0oOTO BiH 3ra-
Jlye JIMIIe JBa 13 YOTUPHOX HAMOIIBII BUKO-
PUCTOBYBAaHUX Yy JOCHIDKEHHSX JIIHTBICTHIHHUX
PiBHIB: CHHTAKCUYHOTO, CEMAHTHYHOTO, JICKCHIHOTO
1 (hOHETHYHO-(POHOIOTIYHOTO.

®epuanno HaBappo migxonuts A0 1iei kmacudi-
KaIlii 3 OLIBII ITUPOKOT TEPCTIEKTUBH Ta BHOKPEMITIOE
5 MiHTBICTUYHUX PiBHIB aHIJIIM3MIB:

1. doHEeTHIHMI — CIOBa HE AaHTIIIHCHKOTO MOXO-
JUKCHHS, SKI TMPUHMAIOThCS B ICITAHCHKIN 13 BUMO-
BOIO, III0 3a3HaJa BIUTUBY aHDIIMCHKOI, HAPUKIAI
cinoso Nike [10, c. 214].

2. Opdorpadiyanii — icmaHChKi cIOBa, K1 Yyepes
BIUIMB aHTIIIACHKOI 3a3HANM 3MiH Yy MPaBOIKCI, SIK
proteina 3aMmicThb proteina.

3. Tumorpadiuynuii — icaHCBKiI CJIOBa Ta THIIO-
rpadivHi TexHikH, sSKi OynM amanToBaHi B aHTIIH-
ChKY TUIIOrpadiro, HAPHUKIIA] BUKOPUCTAHHS MaJIUX
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PUMCHKHX IUGP 3aMiCTh HyMepallii Ui NO3HaAuYSHHS
T TPO3 LTI B.

4. CuHTaKCUYHUN BBEJIEHHA TpaMaTHYHUX
CTPYKTYp aHTITIICHKOI MOBH B iCITAHCHKY, HATIPUKIIA]T
OITYIICHHS 03HAUYEHOTO apTHKIIA, IO YacTo BinOyBa-
€ThCS TIPH TOYATKY HOBUH 3 IMCHHHMKA: «[ngenieros
espaiioles  reciben un importante  galardon
internacionaly [8, c. 216-218].

5. JlekcHyHWA — aHDIIIU3MH Yy BUNIAII CIIB:
fitness, volleyball abo voleibol.

Takox BapTo 3rajaTu ABa piBHI, IO HIe HE Oynu
Ha3BaHI TOMNEPEAHIMH JOCIITHUKaMU: MOpPQOoIIOo-
TIYHME, KOJIM 10 aHIIIIM3MIB JIOJAlOThCS 1CIIaHChKI
Mopdemu (boxeador, futbolista, tatuaje) [9, c. 157],
Ta CEMaHTUYHUI — ICTIAHCHKI CIIOBA, 110 BXKE ICHYIOTh
B 1CIIAHCBHKIM MOBI, aJIe 3MIHIOIOTh CBO€ 3HAYEHHS ITi1
BILTUBOM aHIIiHCHKOI MOBH (balance) [9, c. 162].

VY Hamiii po0OOTi MU 30CepeaMMO yBary came Ha
JIEKCMYHOMY DiBHI aHIIIIU3MIB, TOMY CIIiJl Bpaxy-
BaTH Ta OIMKCATH OCHOBI Kiach(ikarii JTEeKCHIHUX
AHTIIIOM3MIB, 10 OyAyTh BHKOPHCTaHI JUIA TIOAAIb-
LIOT0 aHaji3y BUKOPUCTAHHS aHIIINU3MIB B Y3yci
CY4acHOI iCTIaHCHKOT MOBH.

[epiioro0 0COOMUBICTIO JICKCUYHHMX AHTITIIUA3MIB
€ TIONIUJT Ha TIaTCHTHI, HanucaHHA 1 GoHeTHIHA hopMa
SIKUX 3JIAIIAE€THCS HE3MIHHOIO abo Maiibke He3MiH-
HOtO (fitness, chip, chequear), Ta HEMaTeHTHI, IO
BKJIIOYAIOTh B ce0¢ CEMaHTH4YHI 3all03WYCHHS Ta
kanwku (bikini, minifalda) [9].

ITareHTHI JEKCHYHI AQHIIIUA3MH MNOMUIAIOTHCSA
Ha 3aI03WYeHHS, TICEBI0 3allO3UYEHHS Ta TiOpuau.
Y mepmriii miarpym BHOKPEMITIOIOTH MBI Karero-
pii: amanToBaHi — ClOBa YM rpyma CiliB, L0 Oyiau
MEepedHATH 3 aHIIIHCHKOI 31 3MiHOIO B opdorpadii,
¢doneruui un mopdornorii (voleibol 6i0 aneniticoxkoeo
volleyball) [18, c. 7], Ta HeaganTOBaHI — CIIOBA, IO
Oyny 3amO3WYCHI 3 aHTMMCHKOI 3 HE3HAYHUMH 3Mi-
Hamu abo Oe3 Hux (fitness) [4]. [lceBao aHTmiM3MHI
posmsinatoTees Pypiacci Kpicriano, sk HaOip aHr-
JMACHKUX JEKCUYHUX OJUHHUIb, IO BKHBAIOTHCS 31
3HAYEHHSAM, BIIMIHHHMM BiJ TOTO, II[0 BOHM MaroOTh
B aHIINCHKIN MOBI (mister y 3HaueHHi fotball coach).

AHTTIIU3MHA-TIOPUIN € TIOETHAHHAM JICKCHIHUX
€JIEMEHTIB 3 aHIIIHCHKOI Ta iCIaHCHKOI MOB (fiesta
acid Bin aHTIiCHKOTO acid party).

Sk Oyso 3a3HaYCHO, HETTATECHTHI AHTJTIIIU3MH ITOJTi-
JISTIOTHCSL HA CEMAaHTUYHI 3aIT03MYCHHS — BKE 1ICHYI0U1
B ICITAHCHKIA MOBI CJIOBa, IO HAOYyBalOTh HOBOTO
3HAYEHHS I BIUTUBOM aHTJIIHCHKOL (contrasenia Bin
AHTIIIACHKOTO CJI0Ba password) Ta KaubKu, 10 OyBa-
FOTh TPHOX THITIB:

1. Kanpka mepexiiagy — CJIOBO abo BHUpa3,
OyKBaJIGHO TIepEeKIIaJieHe 3 aHTIIIMCHKOI MOBH 1CTIaH-
cekot0 (baloncesto Bin basketball);
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2. Kanbka iHTeprpeTanlii € nepekiagoM YacTHHU
aHIIIHCBHKOTO e1eMeHTa Ta 3a0e31euye BiTbHUN eKBi-
BaJIeHT (guardaespaldas Bin bodyguard);

3. Kanpka TBOpEHHSI — HOBE YTBOPEHHSA, IO
€ BUIBHHM TIEPEKJIAJIOM CJIOBAa aHTIIMCHKOI MOAECII
y MoBi-penuttieHTi (oleoducto de pipeline) [4, c. 7-8].

IikaBO¥O Ta BRXKITHUBOFO JIJIs1 HAILIOTO JOCIiHKCHHS
€ Kiacudikallis JEKCUYHHX aHDInu3MiB Ewimio
Jlopenco [5]. ABTop Oepe CTymiHb ajanTarfii aHmIi-
[U3MIB B iCIIAaHCHKIl 32 OCHOBY ITOJILTY Ha Kareropii
Ta BUALIAE:

1. I'py0i aHTIiU3MHU — CIIOBA UM BUPA3H, SKi 30e-
piraroTh aHIIIHChKE HANMCAHHS B 1CIAHCHKIA MOBI
Ta 30epiraloTb BUMOBY, HAONMKEHY 10 aHIIIHCHKOI
(hall, hobby, living, ticket, golf, gentleman, lord,
bridge, lunch, sandwich, club, shorts, show, round,
slogan, snackbar);

2. AHDIOM3MH B TIepiof akiTiMaTH3allil, Hamu-
caHHs a00 BMMOBA SIKMUX 3HAXOAWTHCA B IPOIECI
ajanTaiii 1o icmancekkux HopM (futbol, filme, club/
clubes, folclore);

3. TIoBHICTIO aCUMIiILOBaHI aHIIIM3MH — CJI0BA,
o Bke OyiiM TIOBHICTIO BBEIEHI B iCTIAHCHKY MOBY
Ta 3a3HajM 3MiH IIiJ] BILTMBOM iCIIaHCHKOI opdorpa-
¢ii, Mmopdomnorii Ta poneruku (interviu, inglés, rail,
rosbif, suécter, tunel, tenis);

4. Kanbku clioBa, 1O Oynu OyKBaJbHO
JIOCITIBHO TIEPEKIIaICHI 3 aHIIIIHCHKOT MOBH Ha iCTIaH-
ceKy (relaciones publicas (public relations), hombre
fuerte (strong man), trabajar duro (to work hard),
rascacielos (sky-scraper), perro caliente (hot dog),
piel roja (redskin), saque de esquina/corner (corner));

5. CeMaHTHYHI KallbkKh — TEPMiHH, MIO BXKE
ICHyBaJIM B iCIIaHCHKiM MOBI Ta HaOyBalOTh HOBOTO
3HaYeHHSA T BIUIMBOM aHMIIHCBKOI (romance
«amoriosy, concreto «cemento, hormigony, habilidad
«competenciay, billon (en inglés americano 1.000
millones), audiencia «auditorio, publico», héroe
«protagonistay, conferencia «asamblea, congresoy).

Ha mamy nymky 3anponornoBana Emimio Jloperco
KIacudikalis aHDIIU3MIB J03BOJISIE BCEOIYHO OITi-
HUTH CTYIiHb IHTerpauii iHIIOMOBHHMX EJIEMEHTIB
B iCHaHCBKY MOBY. i IiHHICTH HoOJIATae y TOMYy, LIO
BOHA OXOIUTIOE SIK (OpMajbHi, TaK i CEMaHTHUYHI
ACIeKTH ajamnTallii, Jarouyd 3MOT'Yy BHOKPEMHUTH SK
30BHIIIHBO HEACHMIJILOBAHI, TaK 1 IOBHICTIO 1HTE-
rpoBaHi omuHUI. Takwii WiAXiAg HE JUIIE CIpUsE
TOYHOMY MOBHOMY aHali3y, a i BigoOpaxkae CKiIagHy
MPUPOLY MI’KMOBHOTO BIUIMBY, 110 (DOPMYETHCS il
THUCKOM COIIAJIbHUX, KYJBTYPHUX Ta KOMYHIKaTHB-
HAX YUHHUKIB. BomHowac kmacudikaris Jloperco
€ 3pyYHUM IHCTPYMEHTOM Ui JOCITIKEHHS MpPO-
[IeciB MOBHOTO 30aradeHHs Ta HOpMali3allii 3armo3u-
YeHb Y Cy4acHii iCaHChKiH.
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Haitmonynspuimmmu chepMu BKUBaHHS aHIII-
LU3MIB €:

» XapuyBaHHS: whisky, burger, cake, fast food,
fast truck, grill, healthy, hot dog, muffin, pop corn,
cupcake, donut, delivery, topping;

» Exonowmika i Toprieist: marketing, influencer,
deprtamento, consulting, esponser, freelance,
networking, meeting;

* My3uka i MHCTEUTBO: pop, hit, rap, show,
hippie, single, cover;,

» Cnopr: running, tenis, fitness, boxeo, surf,
skate;

* 3aco0u MacoBOi KOMYHIKaIlii Ta €JIeKTPOHIKa:
best-seller, interviu, eslogan, reel, look, influencer,
like, app, top, online, click, video,

* Mopna i makisxk: spa, look, fashion, trendy,
jacket, jersey, leggins, skin therapy,

o Typusm: beach bar, booking,
couchsurfing, jetlag, traveler,

» Tpaucmoprt: car, jet, cart, stop, antirrobo.

Takiii KUIBKOCTI B ICIIAHCHKIM MOBI aHIIIIIU3MUA
3aBJTIYIOTh 1’ ATHOM OCHOBHUM ILISIXaM PO3IMOBCIO-
JOKEHHsI: 3aco0M MacoBoi iHpopMarii (TenedaueHHs,
mpeca, pajio), 10 MOUTHUPIOITh Ta HOMYJISPU3YIOTh
AQHTITIIM3MH y BEJHMKIA KUTBKOCTI Ta 3a KOPOTKHU
Yac; MPHUBATHI MeJia OpPi€EHTOBaHI HA MOJOHIKHY
ayUTOPII0; CIeIiai30BaHi MOBH TEXHIKH 1 HayKH,
IO paHille BHKOPUCTOBYBAIUCS 13 METOH) IIOKa-
3aTU TMPECTIK, MPOTE 3apa3 4acTo 3yCTPIiYarOThCs
y moBcsAKIeHHIN MoBI (leasing, marketing, stock);
MOBH >KaproHy, 0COOJHMBO Ti, IO CTOCYIOTHCSI Hap-
kotukiB (doped, addict), Ta MacoBHWii Typu3M, IIO
CIIPHSB COLlIaIbHAM 3MiHaM Ta MOSBI HOBUX 3aKJIa/IiB
i sBui B Icnawii (self-service, precocinado, bacon,
chopped, donut, corn-flakes, sandwich) [6].

TakuM YWHOM, aHTIIIM3MH TIIHOOKO IPOHUKITH
B PI3HOMaHITHI cepr CYJacHOTO KUTTS iCITaHOMOB-
HOTO cycrinscra. HaiiOinbIe ix hikcyerbes y raty-
351X Xap4yBaHHS, €KOHOMIKH, CIIOPTY, MY3HKH, MOJIH,
3aco0iB MacoBoi iH(opmalii, Typu3My i TpaHCTIOPTY.
Ile cBiguuTH HE JMIIE TPO JIEKCHYHE 30aradcHHs
MOBH, a i TIpo ii aAaNTUBHICTH JO HOBHUX COITIOKYJIh-

camper,

TYpHHUX 1 TEXHOJOTIYHMX peanid. OCHOBHUMH KaHa-
JaM{d TIONIMPEHHS aHDIINM3MIB CTall Mac-Mefia,
HAayKOBO-TEXHIYHA MOBa, MOJIOADKHI CYOKYJBTYpH,
TYPUCTUYHI TPAKTUKH Ta NPOoQeciiHi AUCKYpCH.
BB aHIIiMCEKOT MOBH, TIOCHJIEHHH II00ATI3aIli€r0
Ta PO3BUTKOM IU(POBUX KOMYHIKAITiH, CIPUYMHNB HE
IIPOCTO 3aMO3WYEHHS OKPEMHX CIiB, a (OpMyBaHHSI
HOBHX MOBHUX HOPM Ta KOMYHIKaTWUBHHX CTparerii.
Le mie pa3 migKpeciIroe BayXIIMBICTh BUBYCHHS aHTIIi-
U3MIB HE JHUIIE AK JIHIBICTUYHOIO, ajle 1 K COLUO-
JHTBICTHYHOTO (DEHOMEHY, 1110 BiIOOpaXkae TMHAMIKY
PO3BHUTKY CYJacHOI iCTIAHCHKOI MOBH.

BucHOBKM Ta TMEpPCHEKTHBH IOJANBINTUX JOCITi-
JDKEHb. Y pe3ynbTaTi NMPOBEACHOrO IOCIiIKeHHS
OyJl0 BCTaHOBIICHO, IO AHIIIIM3MHU € Oararomapo-
BUM SIBUIIIEM y CYYacHill iClIaHCBKili MOBI, SIKE TIPO-
ABNISETHCA HA PI3HMUX JIHTBICTUYHUX PIBHAX — Bif
(hoHETHIHOTO 10 MOP(OTOTITHOTO Ta CEMAHTUIHOTO.
Cucremaruzanis JEKCHYHUX aHDIIH3MIB 3a CTY-
neHeM apgamnTamii, 30kpeMa y knacudikanii Emimio
JlopeHco, m03BOJsiE THOIIE OCMHCIMTH MpOLeCcH
MOBHO1 iHTepdepeHii Ta CTymiHb iHTEeTpaLii 3amo-
3udeHnx eneMeHTiB. OcoOlmBOi yBarm 3aciyro-
BYy€ TIOJJI aHIVIIIM3MIB Ha TAaTEHTHI Ta HEMATEeHTHI,
a TaKOXK ypaxyBaHHsI IICEBJ0 aHTIIIM3MIB 1 TiOpHa-
HUX (HopM, AKi CBiUaTh MPO AUHAMIYHHH 1 THYYKHN
XapakTep MOBHOI CHCTEMH.

BaximBuMH € ¥ COLUOJIHIBICTHYHI aCIIEKTH
(hyHKITIOHYBaHHS aHTITIITM3MIB, OCKUTEKH cepr ix
AKTUBHOTO B)KUBaHHS OXOILTIOIOTH KIIFOYOBI Tamy3i
CY4aCHOTO XHTTS — EKOHOMIKY, CIOpPT, KYJIBTYpY,
TypusM, Mony, 3MI romo. [llupokuii cexTp mxepen
3amo3uyeHb (3aco0u MacoBoi iHpOpMaIii, >KaproHu,
CHeliani30BaHi TUCKYPCH, M00ali3oBaHi KyIbTypHI
MPaKTUKKW) OOYMOBIIOE SK IHTCHCHBHICTH MPOHHK-
HEHHS aHDITIIM3MIB, TaK 1 3MiHy MOBHHX HOPM Yy Oik
O1bIIOT BIZKPUTOCTI Ta BapiaTUBHOCTI.

VY mopanplinX HAayKOBUX PO3BiAKAX AOLITEHUM
BOaJaeTbcsl TIMOIIE aHali3yBaTH (DYHKIIOHYBaHHS
AHTITIITU3MIB B iICTaHCLKOMY MOBHOMY y3yCi—30KpeMa
y COMIaIbHUX MepeXax, MIITITKOBOMY Ta MOJIOIXk-
HOMY CJICHTY, a TAKOXK Y ITpo(eciiiHuX cepeoBUIIax.
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